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Authorized Version (LT, AV) DIBHORMOEETHSHBHBB~S51E QWITF,
~7 5 A, KE LRI B O RBRR LR > T b, Theby, mw%ﬁmb
'Cn*é:h'tb B L5, HKED “Ni of N kﬁf“'ﬂ'%~774’ EOBBEBL, Ni Of
FEWELLLE Ni & Ne 2 UTITB0TH S, | '

(1) Ni(bound form)+Ns (free form)=Ni-of Nz

ZORKE, WMBEE, Nk bound form XD, —F, Ne t2free form LBB. LT,
B, Niix head THB LFIRK, REFBEE Na 28 Ni © modifier Th5E &
EERTBOTHB, ~7 71 FOCORKERL, LOBEOSRER UL O DR
BrRXY, ~7 74 EORBR MBSO~ L bR TS, -

AROHIE, AV. D “of-genitive” KFHBZDO~FF 1] ERHEB oMY Y b
RTBLETHB. 4 ) , |

-1, ‘“s-Genitive” & “of-Genitive” OEFREE

Altenberg (1982 : 125) & X hi¥, 17THREOFEHIN BT 5 “of-genitive” w33
“s-genitive” DEBPUER, FEFREFERTRIIFTHEOIH LT, BHIEL T 24%T
H%, Altenberg 2 WA XN & & L o W&, FD Mark &, The Pilgrim's
Progress ThHad, LT, Altenberg (ibid.:-259-62) ¥, FEIEATIX “of—genitive”
OERFENEVER & LT, EED “Ni of N ER—FIHTHDE~7FAEBLF Y vy

Hp 5 7 VEORKEROMBLIIT, “Ni of No” it heavy stress #% HERBEETID
%’WJ‘ ST EMTEDBZ L & “rolling, rhythmic move;nent" %f’FZ: 0)?:&“5;[_0‘3; LR
FCvB - 3

HEL, AV DAV RTINS “of- gemtwe” 0&%&&&*\7’7 13 Dﬁéi}‘g%ﬁ
B E OB OBEYERT B b AV O “To the, Reader”, Exodus o%ﬁ%‘}o
THBiE) %L C Exodus @ 3 fIBORLCETD “of - gemtlve" T s -genitive”
DOHFARELHE LI, ThE3HED AV OEXD 5 b, Exodus 1EFH~T 518N D
DOFIRITCH B, M0 2 WO ITIE~ 7 51 BOFELEENTRFT Ttk ¥,
S & Lic “s-genitive” & “of-genitive” 13, k@D Altenbérg O L Rk,
modifier CH B AT [+Human] % i3 [+ Deity]l Oﬁfﬁk’t ﬁc TWw3 BErdch
5, ”F%tt%@aﬁﬁ%%fab %
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# 1
av o gerlftwe % gexfi{ive ' Total -
“To the Reader” 39 41.4 55 94
(FA - 22 - 57.8 16 38
Ezxodus 83 16.9 407 490
Total 4 23 478 622

E LB e & LTIz, “s-genitive” D{E}%OﬂHA (23.1%) 3, Altenberg z,;gj,gﬁ
Ltrﬁf&}tki’oﬂ'%ﬂ"‘ (24%) &ﬂfﬁ’@ﬁ%o LZI‘L 3@&0?&&&@5]]0\_,%5};
~7 54 T Bnﬁﬂjéhﬁ. Exodus lr»_:h‘\n'ﬁi g gemtlve” @{ﬁm$iﬁ16 9/‘(‘55 D y
o 2 MEOBLI -, Exodus 315 “s-genitive” 0 555 M &MnIEHEE W2
MEB B TE B, Exodus WREB “s- genitive” & “of-genitive” DOfEARRY X 6L
P AHTT 2 7edic, “hbWM genitives &~ 74%0&%&%&};@%[&;5&%%@&
Uiy ZORE, ROUERBOMIot:
1) 83D “s-genitive” D 3B, ~7 T4 EORBEICHE LT3 DIL63HTH
C B, O2FNE, ~7 T A EOBRERLUNOERERT A LBCH BT WS,
2) 407THID “of-genitive” D5 b, ~F 54 EORKERCHIEL TV DI 404@3]
THBo MO IPL, ~7 54 BORBEBLUNORAXTT B LDAVBRTY *Bo
ChLHOWEEERART, ~7FAEBREEEN AV © Exodus T “s-genitive”,
£7:13, “of-genitive” L LTRMERBUAXES L TROL > i, Thbb, ~7
1 EREREE “s-genitive” L)} “of:genitive” 1 L » THBR X T 5 L& 5 E
BHTHVC NP5,

F 2

s o of i Ry N
genitive | ,4 |- genitive i, % . Total .
63 - 134 404 | ses |- 467

%7z, Exodus REWTI, ~7 54 BRBHEBUNOEELRES 5B Bhb s

genitive” & “of-genitive”. DA, THEOMY TH 2, Tihb, BHRAUIO~

7’74%%&%;&&1‘6@:; W 5 DR RE O MR AL B 54 “of genitive” X b
s gemtlve” D{E}iﬂ$ijs$ﬁhbf%u>— gﬁ,ﬁao “ S
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S
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gelgiji,:i\-réf % 7 Total:
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ChHOWEN D, ~7 74 BREERN AV (B £BIIT “of-génitive” D HB
REEDBWELTDDTHD ) BT DL LR TES, BbR, ~7FIEREESR
“Ni Ne” (=Nizof No) ORI KED “Ni of No” OFMEC HEL TV BIcdic, Fio
Eﬁk F&%'C'a’ob 5 E:‘?'Z) A.V DEREEN, ~FT51F Ejz’éﬁﬁ@ﬁm (x_: L'C “Ny's
N” XD 6“Ni of N’ OEBEEBRLEDTHS 5, '

2. 'Héad'noun'ﬁﬁﬁ""f'

5«'7"94“0)}&%%% “Ni Ne” @ head TH% Ni i, 1{H0 modifier PR BT axs'
BRI & LT3, £0HIT, A— head 2o modlﬁer pi %ﬁﬁ{ﬁﬁf‘s#}}‘mm '\7'7
4 BC1%,” modifier DT head EEHET B E aum, (1)~(5)#i, cDX 5;‘&,\77
A EOREREFRBRER TN B TH B, '

(1) -they shall brmg out the banes of the kings of Iudah, and the bomes of. his
princes, and the bones of the Priests, and the bones of the Prophets, and
the bones of the inhabitants of Ierusalem out of their graues. ——Jer. viii. 1..
.. Cf. NEB men shall brmg -out.from their graves the bones of the kmgs of

the Juda, of the oﬁicers, prlests, and prophets, and of all who
- lived in:Jerusalem. Lo : .

(2) And I will make thee sweare by the LORD the God of heauen, and the
. God of the earth...—Gen.. xxun 3. - . .

(3) Milcah, the daughter of Haran, the fatlzer of Mllcah and tlze father of
Iscah. ——Gen. xi. 29.

( 4) in the plaine of Mamre the Amorlte, brother of Eshcol and brotizer of
Aier —=—Gen.’ x1v 13 '

(5) the LORD God of thelr fathers,_the God of Abraham, the God of Isaac,

’ and the God of lacob hath appeared vnto thee. ——Ex, iv. 5. :

3. “The hill of my hohness”-—my hxll of holmess .

~7 5 4 BORBEE YNNG (EN-6F No) ety Ni 'R0 5 REHE b 4
?5 ERTER. ~TFAFRTE, i, BREHETSHERERI, ﬁ%ﬁo%
ﬁE“‘zao“c %hrhx&ﬁﬁ?é%‘-"mﬁﬂuéhao T, _I:ﬁr:m: fm, ~T R E U)Eﬁ
EITE NI CREFEREMMINTS & ERCERWOT, L Ex Ni 2EfT51D
Dﬁ%ﬁﬁﬁﬁfabof% (1)%215%41:1:@-3:;1,-@ 55X 5, Nz r:ﬁﬂuéa‘zzs., .

<Engl1sh> <Hebrew>
(1) a, hzs N: of Nz ey b N Ne—of—hzm

%Dtabk_ (lb) ii (2a—c) m-aévcn zs.xau,' :kkb@ﬁﬁﬁaﬁﬁﬁkfzéo
(2) a. Nx of hts Ni
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'b.. his N1 of Ne
. hisNi.of his Ns

L#L‘fmﬁ ro AV ik (Ib) * (2b) ’iﬁ.&i (2c) ﬂ)b\'i‘:hr)w:ﬁﬁ foﬁhbiﬁ: i'g‘l‘.;:ln
BATRIWTS, Fo (Ib) Oﬂﬁ%{%ﬁbf‘« ZJM&E.Z) &:75=’C‘a‘7.‘vo (3) (12) Pi
ZTDORATH S,

(3) the sword of thy excellencie (NEB: your glorious sword) —Deut. xxxiii. 29.

(4) in the mountaine of his holinesse (NEB: his holy hil) —Ps. xlviii. 1.

(5) in the Courts of my Holinesse (NEB: in my holy courts)-——Isa Ixii. 9.

(6) for a reward of their shame (NEB their reward of shame) —Ps. xL 15.

(7) the rocke of my refuge (NEB: my rock of refuge) —Ps.. xciv. 22. -

(8) the word of thy righteousnesse (NEB: thy rlghteous promise} ——Ps.
cxix. 123

(9)" the voice of my supphcatlons (NEB ‘my cry for mercy) —Ps xxx1 22,

(10) the people of thy holinesse —JIsa." Ixiil. 18.

(11) - ‘The shield of thy salvation —Ps. xviii. 35.

12) So we' thy people and sheepe of thy pasture (=thy sheep of thy pasture)
—Ps. Ixxix. 13.
Cf. my exceedmg ioy (Margmal note Hebr. the gladnesse of my wy) _

v Ps. %lidi. ' - : : :
his 1doles of sﬂuer, and his idoles of golde (Margmal note Hebr. the

- idols of his siluer, &c.) ——Isa. ‘1. 20.

J:mjo Ps. xlil. 4 % Isa. ii. 20 RT3 X 51T, (1b) ;5; AV - (gb) @#l;ﬁy_g&
L’Ci}i‘é:h'Cb BRI, margmal note WEILOHEH E‘c‘SJh,’CL BHED, H D5,
M, (13) R RShTw2L5Kr, (b)) @ﬁ@ﬁ%ﬁ—a‘«%féaf» %;R%‘é?f@:ﬂm
ﬁiﬁbf’bio'ﬂ%ﬁ.&bk, NEB R‘..ﬂ’ol:"’C"), (1b) a)f,&&,ﬁr)aﬁeﬁeghn :smjgaaz,,

13) the God of my 11fe (—my hvmg God) (NEB the God of my life) ——Ps.
xlii. T , . Lo

4.; “N; of N,” (Ng==abstract noun)

AV L—P‘l "Nl Osz" iﬁ’:"ﬁ@ N2 A ‘?ﬂ%@ﬁfrﬁ%%‘“ﬁ‘ﬁgr(ﬁbﬂbn \-@ﬂl"ﬁ@ﬂv
p*&ﬁbﬁﬂﬂ*]?‘&ﬁlit‘Fﬁﬂ:n‘éth % & 5 T'men/a man of + m&ﬁm Thho

men of renowine (Gen. vi. 4)/man of actinitie (Gen. xlvii.- 6)/men of might
{2 Kings xxiv. 16)/men of vnderstanding (Job- xxxiv. 10)/men of strength (Isa.
v. 22)/a man of rest (1 Ch xxii 9)/men of valour {Judg. -iii. -29)/a man of
sorrows (Isa. lili. 3)/a man of knowledge {Pro. xxiv. 5)/a man of great wrath
(Prov. xix. 19)/a man of strlfe, and a man of contentlon Uer XV. 10)/3. man of
war (1 Sam. xvi. 17). :
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AV - ORI ZELLBR 500, AV ClI~7 54 E0RBNBEHRCTREI M
TWBIDTHD, ~7 54, BEANEIERBELTVWREWEE TS, FORHIC
HMEAATBHESRREO modifier LLTHWAZ 210X T, MBLFACHARNBEY S
ZTCWBDTHB, b» b, Kautzsch (1980 : 417) i X g, ~7 F 1 BEiL, fo & X TUE
fnH-Th, ThzAWT, TORFAY GiREFA) *BREBTHVWI - L2 IFLER
Th%o

5. . “(The) N1 of Np” (Ny=abstract noun)
AV i3, “(the) N1 of No” ONi BB AR THBHE, Ni b N‘z'-‘z&ﬁﬁ'vcu B, T

b, (1)-(20) EATRSh T3 X5 Thig4sH + of_l MPEFE LTHEL TV
DAEHESRBDBENTED,

(1) the _fmde of man- (NEB ¢ontentious men) —Ps. xxxi 20

(2) 1 also haue - giuen you cleannesse of teeth — Amos iv. 6

(3) according vnto the greatnesse of thy mercie, (NEB thy great and constant
love} —Num. xiv. 19.

(4) and vpon the smooth of his necke (NEB the smooth nape of his neck)
——@Gen. xxvii. 16.

(5) . Length of dayes is in her right hand (NEB: long life is...) —Prov. iii. 16.

(6) with gladnesse of heart (NEB: with a glad heart) —Dent. xxviii. 47.

(7) who hath rednesse of eyes? —Prov. xxiil. 29.

(8) God gaue Solomon... largenesse of heart, —1 Kings iv. 29.-

(9) - He that loueth purenesse of heart — Prov. xxii. 11.

(10) the fathers shall not’ looke backe to thelr chlldren for feeblenesse of Izandes
——Jer. xlvii. Co ‘

(11) because of the euill of your doings (NEB: your evil domgs) —Jer. xxi. 12,

(12) the fat of kidneis of wheat (NEB: the finest flour) - Deut. xxxii. 14.

(13) the glory of his nostrils is terrible. (NEB: his shrill neighing) ——/ob:

xxxix. 20.
(14) as the vncleannesse of man; ‘or any vncleane beast, ——Lev. vii. 21.

(15) from the flatterie of the tongue (NEB from the seductwe tongue) _—
Prov.. vi. 24. , S
(16) by strength of hand the LOARD brought you out from th1s pIace e
Vo Ex, o oxi o307 -0 o : -
(17) hee .shall kindle a burnmg, like ¢he - burmng of a ﬁre (— burmng ﬁre)

—[Isa. x. 16. 3 . . ,
(18) . because of the fune of the oppressour (=the furlous oppressor) ——Isa
li. 13.. :

a9 « ﬂame of fire that deuoureth the stubble ( =a ﬁaming ﬁre) ——Joel ii. 5.
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(20) -on the héight of his’ stature (-—hls hlgh stature) 1 Sam. xvi.. 7.

::hb_wb, W’&@«y’-‘:‘w’ @Eﬁ%ﬁm,ﬁ%&:iﬂtﬂé:}ttﬁ% AV uﬁhkiﬁ:&bao
=H AV I, FHROHEX W ABSRYBEE LR DD, TO X 5cHs §r< u (21)

CAREINTAS L 51 Marginal note €~7 7 4 FBOHEHRRER T Zao -

(21)
AV - - TRANSLATION " MARGINAL NOTE
1. E=x. x1 .8 a great anger _heat of anger o
‘2. Deut. xil. 11 | your choice vowes | the ¢hoice of your vowes '< 1
|8 2¢Ch iv. 21 | perfect goid - 'perfectlons of gold - '
4. Job xxx, 21 thy strong hand the strongeth of.thy. hand. -
5. Ps. xxiv, 4 cleane hands the cleans of handes
6. Ps. xxxiv. § | -a broken heart - the broken of heart.
7. Isa. xxxvii, 24 | the tall cedars ) ) the tallnesse of the cedars v‘ .
8. Deut.” xiviii. 50| fierce countenance | strong of facé’ T
|9, Deut: xxxiil. 2 | a fierte Law a-fire of law’
10. 1 Kings vi. 29 | open flowers openings of flower. "’

Refok = N %ﬁuoxﬁkﬁﬁﬁﬁbf
ThAHSe - '
‘_hfoh_ﬁﬁ}?%l%"ﬂlw)mj”vff Dﬁ'l":é'tabéi» LR E#ﬁiﬁ “N: Nz’,’ ) Nx a
WELRTH D, LLT, NN © modifier iz Tl 7.-5, ERFEIECLIN 0
RRUL, 88 45 BT, ~NTFAECEKRESE “Ni N2’ ©ON;: A3 head THY,; Ne A
modifier TH B LBz & EFET %, L L, Davidson- (1976 33 L..J::Mt Ni 75=
ﬁi%«‘%aﬁ HBHL, AFECHDHE, Nt Ne YRETDEA LR AHELH D, L7
ABCRAAR, WERRUAROBERYIHoTV2.] £ LT, ¥y, Kautzsch (1980
428) TR, uo%Awmgé‘s’ﬁﬂcoé}sﬁei ‘Ne @ﬁzﬁtrﬁhaiﬁi‘kt&«%%ﬁ iﬁm
MTOBDTHDo - . T e SRR R

@ﬂ?ﬁﬁﬁﬁié % EE{&#» 2 f\_ et ): 73:/1"'? 7& D

“A fool of a: man” &«7’74’355& BRI
L_Dﬁ‘ﬂi §5 'C*‘%I’Lbﬁ. “Nn of Nz” &nb< Ny 28 Nz tﬂ%ﬁﬂibfbbo L.IA.
a0 N RARERTH S0 A+ FRE (19847 527) 43, [T DML LIkDdHEDHT
HRBEPHTHSD] EETRL TS ELT, BEQ9T5: 96-97) KD X BIni8is
L%y TThBOITIRDEEMVTRLERE & LTiEs foh] RBE TS @i 180
T OEMNFRRE o T T ORSTHISHATEBELIRE Swift, Steele, Sterne, Sheridan
7A N7V FHEOXHERLEDIC L > THBE hic Angro-Trish OHBEOR NGRS
¥, mﬂﬁmﬁﬂ%ﬁ&bf&%mﬁﬁerotaﬁa kﬁ%?Ebh@fuh
V2B B - T R P E L T VRTINS R T A
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ZhHOBRRD M TREREVL- O, , 1THREER -z 0foRED [RU) Cths &
WHIRIETH B, ¥R GIE~T FAERI, (1a), (2a), (4a), (Ga) RIATB L5
o, COREREUHEEDaNL D, ’chml’?ﬂtﬁauﬂfrf)%m%f&ﬁw?ﬁbf HHEWA -
f%tﬂ%ﬁ#éamerﬁao

.. HB:. and-he shall-be (g} wild-ass-of (@) man —-Gen. xvi. 12.
TB:.a wylde man- '
AV: a wilde man (marginal note it~ 7 8EHKH i L.)
AP like a wild Ass to Men {marginal note: the literal Heb. be, he
will be the wild Ass of Men.)
. RV: as a wild-ass among men
. R8V: He shall be @ wild ass of a man, -
(2). a. HB: and-we-shall-raise-up against-him seven-of shepherds and-ezght-
" -of .princes-of men —~—Mic. v. 4 (5)." : '
b. AV: eight principall men (marginal note: princes of " men)
" e AP wé w111 raise up agamst h1m seven Shepherds, and’ e:ght Plzmces
" of Men. ‘ : :
d. RV: exght principal men
" e, RSV: elght principal men
(3) .a. HB: rebuke beasts-of reeds (the) company-of bulls w1th—ca[ves—of beo-
‘ ’ples —Ps. lxviii. 30.
b. AV: Rebuke the company of spearemen, the multItude of the bulles,
- ;;w1th the .calues of the people, :
c. AP: Rebuke thou the Company at the Reeds, the Rabble of People
ot ..-like Bulls -with Calves,, ‘ . .
d. RV: with the calves of the peaples, ,
(4) a. HB: and-{a)-fool-of (a} man desplses mother—of—hlm ——2Proy.  xv. 20
P ‘xix. 13, xxi. -20. o " '
b. AV: the foolish man (marginal note i~7 7« ?ﬁﬁfg Lo)
(5)" a. HB: lion- of-God (= rmghty hero} Moab —2 Sam xxiii. 20
b. AV: lion-like men of Moab (margmal note hon of God) Cf Isa. xx-
'ix. 11 o
" (marginal note ir"&b “fion’ of God" ) God ?” 2‘1‘[{'_‘.‘\‘3‘ % *\7‘?4’
- #‘mighty man” % FKT 5.) - . -

1)

=T I

(D

ZheD~T 54 EBOERIL, §5RBTE~TTABHR LR Y, AV RCFES
HTWishs, Lnl, (2h)®(5b) itkiF5 X 5, AV Omarginal.note C~7 5 AED
KENRINTWHREND 5, FMCEECRITS X 5O v AV OoFiRE
M2, BRCRFEROERY L b 27, marginal note TORFHROFBERLIEWD
ik, COFEBR, YURORFERBLL TR, ERTEMENED TE - ERRLT
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WHEEZ XS, . : : -

L# Lieadth; marginal note &4 5%“@5«)7‘&._-&4: FORBADEFLXFBEETHA
ADRACABBEESN Do LRBEETERNWTHED S, TOHBRELT, tONT T4
BN, §5RBTHHBEL (Ba-b) ERTIAREROEHEND, SRITEERZED T
-aﬁ: ETHHERIIETH S,

, FEOBEOHA T, O~7 71 BRANBHCERXOHC S BT ¥ icIER

%Lﬁi 1764520 AP (Anthony Purver's A New and Literal Translation of All
the Books of the Old and New Testament) (Zc) CdH b,
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